_ SUTARTIS
DEL KONFIDENCIALIOS INFORMACIJOS
NEATSKLEIDIMO

Cargo 4S, UAB, jmonés kodas 306177868, buveiné registruota
Mainy g. 6-6, LT-94101 Klaipéda, Lietuva, ir uzsakovas, pateikiantis
Ekspedijavimo paslaugy uzsakymg / pasiraSantis Ekspedijavimo
paslaugy sutartj,

bendrai kartu vadinamos ,Salimis*, o kiekviena atskirai — ,Salimi“,
siekiant uztikrinti Salies, perdavusios informacijg (toliau —
Informacijos perdavéjas) kitai Saliai (toliau — Informacijos
gaveéjas), ir jos partneriy ir/ar kontrahenty informacijos sauguma,
sudaré Sig sutartj dél konfidencialios informacijos neatskleidimo
(toliau — Sutartis).

1. Salys sutaria, kad konfidencialia (neatskleistina) informacija
(toliau — Konfidenciali informacija) laikomi Sie Sutartyje
jvardinti punktai:

1.1. Komercinés ar prekybos paslaptys (jskaitant, bet
neapsiribojant: pirkimo ir pardavimo kainos, informacija apie
gabenamg produkcija, zaliavas, pirkimo-pardavimo ir
atsiskaitymo saglygos), ,know-how* ir kitos intelektinés
nuosavybés teisés, priklausanéios Informacijos perdavéjui ar
bet kuriam tre¢iajam asmeniui, kurias jis suteiké Informacijos
perdavéjui ir/ar kurias Informacijos perdavéjas naudoja su
treCiojo asmens sutikimu;

1.2. Informacija apie éaliq klientus, uzsakovus, partnerius, tiekéjus,
kitus kontrahentus ir jiems atstovaujanc€ius asmenis, jy asmens
ir kiti duomenys;

1.3. Bet kuri informacija apie Salies versla, vidine organizacijos
struktlirg, personalg, politikg, valdyma, finansine bikle,
techninés pazangos (jskaitant IT) ir/arba iSsivystymo lygj;

1.4. Salies pateikti verslo pasitlymai (nepriklausomai nuo to, ar
véliau priimami ar ne);

1.5. Elektroninés bylos, algoritmai, analizés, kompiliacijos,
tyrinéjimai, pastabos, programinis kodas, IT programy
dokumentacija ir specifikacija ar kiti dokumentai, paruosti
Salies, jos darbuotojy ar pataréjy, ir kuriuose yra aukséiau
paminétos informacijos, ar kurie yra parengti remiantis

auksciau minéta informacija;

1.6. Informaciniy sistemy, kartoteky, elektroninio pasto ir Kkiti
slaptaZzodziai, kodai, jy suteikimo sistema, kompiuterinés
informacijos tinkly kodavimo algoritmai;

1.7. Bet kokia kita informacija, kurig Salys pateikia ar kitaip
atskleidzia kitai Saliai, jei tokia informacija  nelaikoma
konfidencialia, kaip tai nurodyta Sutarties 4 punkte.
Konfidenciali informacija taip pat apima bet kokius dokumentus
ir/ar informacijg, kuri Saliy yra parengta ar sukurta auk$giau
nurodytos informacijos/duomeny pagrindu ir/ar kurios sudétyje
yra auksCiau nurodyta informacija/duomenys ar bet kokia jy
dalis;

1.8. Salies akcininky, verslo partneriy, pasitelkty treciyjy Saliy
informacija, nepriklausomai nuo to, ar ji gauta i$ Salies ar i$ Siy
treCiyjy Saliy.

2. Jeigu kyla abejoniy, ar tam tikra informacija yra konfidenciali,

Salys turi elgtis su tokia informacija kaip su Konfidencialia
informacija, Sios Sutarties nustatyta tvarka.

3. Konfidencialios informacijos atskleidimu laikoma situacija, kai
bent vienas tretysis asmuo suzino Konfidencialios informacijos

Cargol
AGREEMENT

ON NON-DISCLOSURE OF CONFIDENTIAL
INFORMATION

Cargo 4S, UAB, company code 306177868, registered office at
Mainy g. 6-6, LT-94101 Klaipeda, Lithuania, and the client submitting
an Order for Freight Forwarding Services / signing the Freight
Forwarding Services Agreement,

collectively referred to as the "Parties," and each individually as a
"Party", aiming to ensure the security of the information of the Party
transferring the information (hereinafter — the Information
Transmitter) to the other Party (hereinafter — the Information
Recipient), and its partners and/or contractors, have entered into
this agreement on non-disclosure of confidential information
(hereinafter — the Agreement).

1. The Parties agree that the following items specified in this
Agreement are considered confidential (not to be disclosed)
information (hereinafter — Confidential Information):

1.1. Commercial or trade secrets (including, but not limited to:
purchase and sale prices, information about transported
products, raw materials, purchase-sale and payment terms),
"know-how" and other intellectual property rights owned by the
Information Transmitter or any third party, which were provided
to the Information Transmitter and/or used by the Information
Transmitter with the consent of the third party;

1.2. Information about the Parties' clients, customers, partners,
suppliers, other contractors, and their representatives, their
personal and other data;

1.3. Any information about the Party's business, internal
organizational structure, personnel, policies, management,
financial condition, technical advancement (including IT),
and/or development level;

1.4. Business proposals provided by the Party (regardless of
whether they are accepted later or not);

1.5. Electronic files, algorithms, analyses, compilations, research,
notes, software code, documentation and specifications of IT
programs, or other documents prepared by the Party, its
employees or advisors, containing the above-mentioned
information, or which are prepared based on the above-
mentioned information;

1.6. Information systems, databases, email, and other passwords,
codes, their provision system, computer information network
encoding algorithms;

1.7. Any other information provided or otherwise disclosed by the
Parties to the other Party, if such information is not considered
confidential as stated in clause 4 of the Agreement. Confidential
Information also includes any documents and/or information
prepared or created by the Parties based on the
aforementioned information/data and/or containing the
aforementioned information/data or any part of it;

1.8. Information of the Party's shareholders, business partners,
engaged third parties, regardless of whether it was received
from the Party or these third parties.

2. If there are doubts as to whether certain information is

confidential, the Parties shall treat such information as
confidential information, in the manner set out in this
Agreement.

3. Disclosure of Confidential Information is considered to be a
situation where at least one third party learns the content of the
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ar jos dalies turinj arba jam sudaromos galimybeés jj suzinoti.

Salies perduota informacija nelaikoma konfidencialia ir,
atitinkamai, Informacijos gavéjas neprivalés laikytis bet kokiy
jsipareigojimy dél tokios informacijos konfidencialumo, jeigu:

Informacijos atskleidimo metu tai yra vieSai prieinama
informacija ar véliau ji tampa tokia, nepazeidziant Sios Sutarties
bei teisés akty reikalavimuy;

Saliai pateikiama informacija su ratisku pranesimu, kad ji néra
konfidenciali;

Informacija yra legaliai gauta i§ bet kuriy treciyjy asmeny,
teisétai disponuojanciy Sia informacija, jei toks informacijos
perdavimas nepazeidzia Sios Sutarties saglygy bei teisés akty
reikalavimy;

Informacija nelaikoma konfidencialia pagal rastiskg Saliy
susitarima.

Informacijos gavéjas nepazeis Sioje Sutartyje numatyty
reikalavimy dél Konfidencialios informacijos laikymo paslaptyje,
jei Konfidenciali informacija bus atskleista:

Valstybés jgaliotos institucijos  reikalavimu Lietuvos

Respublikos jstatymy nustatyta tvarka;

auditoriams,
saugoti gautg

teisininkams,
jpareigoti

Saliy  konsultantams -
finansininkams,  kurie  bus
konfidencialig informacija.

Atvejais, kai kita vSaIis gauna pagrjstg reikalavimg atskleisti
konfidencialumag, Salis privalo:

Atskleisti jai zinomg Konfidencialig informacijg tik tiek, kiek
minimaliai reikalinga pagal tokio teisés akto nuostatas, ir
maksimaliai, kiek leidziama teisés akty, laikytis Sioje Sutartyje
numatyty Konfidencialios informacijos saugojimo reikalavimy;

Gavusi reikalavimg privalomai atskleisti Konfidencialig
informacija, Salis privalo nedelsdama, bet ne véliau kaip prie$
reikalaujamos informacijos pateikimg, apie tokj reikalavimg
informuoti kitg Salj ir konsultuotis su ja dél informacijos
atskleidimo iSvengimo ar apribojimo galimybiy;

Gavusi reikalavimg privalomai atskleisti Konfidencialig
informacija, Salis privalo pateikti Informacijos perdavéjui
jrodymus, kad toks atskleidimas yra bitinas.

Salys jsipareigoja:

. Naudoti Konfidencialig informacijg tik Saliy sutartais tikslais;

Jokiomis priemoneémis nesiekti ir/ar neskatinti kitos Salies
atskleisti Konfidencialios informacijos kitais nei Saliy sutartais
tikslais;

Atsitiktinai ar kitaip suzinotg Konfidencialig informacijg laikyti
visiSkoje paslaptyje, jos neaptarinéti, neperduoti ar Kkitaip
neatskleisti tretiesiems asmenims, iSskyrus atvejus, numatytus
Sioje Sutartyje;

Nedelsiant pranesti viena kitai, jei joms tapo Zinoma ar jos jtaré,
kad Konfidenciali informacija buvo atskleista asmenims,
neturintiems teisés jos gauti;

Nedaryti jokiy Konfidencialios informacijos kopijy, nuorasy,
iSrasy ir/ar kitokiy jrasy apie Konfidencialig informacija, kiek tai
néra batina ir neiSvengiama Saliy bendradarbiavimui uztikrinti;
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Confidential Information or part of it or is given the opportunity
to learn it.

Information transmitted by the Party is not considered
confidential and, accordingly, the Information Recipient is not
obliged to adhere to any obligations regarding the
confidentiality of such information if:

At the time of information disclosure, it is publicly available
information or later becomes such, without violating the
requirements of this Agreement and laws;

Information is provided to the Party with a written notice that it
is not confidential;

Information is legally obtained from any third parties who legally
have this information, if such information transfer does not
violate the conditions of this Agreement and legal requirements;

Information is not considered confidential according to a written
agreement between the Parties.

The Information Recipient does not violate the requirements of
this Agreement regarding keeping Confidential Information
secret if Confidential Information is disclosed:

At the request of a state-authorized institution in the manner
prescribed by the laws of the Republic of Lithuania;

To the Parties' consultants — lawyers, auditors, financiers, who
will be obliged to protect the received Confidential Information.

In cases where the other Party receives a justified requirement
to disclose confidentiality, the Party must:

Disclose the known Confidential Information only to the extent
minimally necessary according to the provisions of such a legal
act, and as much as allowed by laws, adhere to the
requirements for the protection of Confidential Information
stipulated in this Agreement;

Upon receiving a requirement to mandatorily disclose
Confidential Information, the Party must immediately, but no
later than before providing the required information, inform the
other Party about such a requirement and consult with it
regarding the possibilities of avoiding or limiting the disclosure
of information;

Upon receiving a requirement to mandatorily disclose
Confidential Information, the Party must provide the Information
Transmitter with evidence that such disclosure is necessary.

The Parties undertake:

. Touse Confidential Information only for purposes agreed by the

Parties;

Not to seek and/or encourage the other Party to disclose
Confidential Information for purposes other than those agreed
by the Parties;

To keep Confidential Information accidentally or otherwise
learned in complete secrecy, not to discuss, transfer or
otherwise disclose to third parties, except as provided in this
Agreement;

To immediately notify each other if they become aware or
suspect that Confidential Information has been disclosed to
persons who do not have the right to receive it;

Not to make any copies, transcriptions, extracts, or other
records of Confidential Information, to the extent that it is not
necessary and unavoidable to ensure the cooperation of the
Parties;
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NeieSkoti ir neuzmegzti kontakty su bet kokiais treciaisiais
asmenimis, kai pasinaudojant Konfidencialia informacija baty
siekiama paZeisti bet kokius kitos Salies interesus ir teisétus bei
pagrijstus lakescius;

Imtis kity priemoniy, reikalingy tam, kad baty iSvengta neteiséto
ar atsitiktinio neatsargaus Konfidencialios informacijos gavimo,
atgaminimo, panaudojimo ir/ar atskleidimo.

Informacijos perdaveéjo rasytinio prasymo pagrindu Informacijos
gaveéjas nedelsiant privalo:

Grazinti Konfidencialig informacijg Informacijos perdavéjui (jei
tai jmanoma) arba sunaikinti pateiktg Konfidencialig
informacija;

Sunaikinti ar galutinai iStrinti arba jpareigoti asmenj, kuriam
Konfidenciali informacija buvo atskleista, sunaikinti ar galutinai
iStrinti visas elektronines bylas, analizes, kompiliacijas,
tyrinéjimus, pastabas ir kitus dokumentus, kuriuose yra
Konfidencialios informacijos ar kurie yra parengti remiantis
Konfidencialia informacija;

Patvirtinti kitai Saliai S§iame punkte nustatyty jsipareigojimy
ivykdymag rastu.

Uz kiekvieng Konfidencialios informacijos, pazeidziant Sutartj,
atskleidimo faktg Sutartj pazeidusi Salis privalo sumokéti bauda
— 3000,- Eur (tris tikstangius eury), kuri Saliy susitarimu
laikoma minimaliais ir nejrodinétinais Salies nuostoliais, ir
atlyginti visus kitos Salies dél Konfidencialios informacijos
atskleidimo patirtus nuostolius, virSijan€ius nurodytos baudos
dyd;.

Si Sutartis Salims sukuria teises ir pareigas, susijusias tik su
konfidencialumo pareiga. Visos kitos Saliy teisés ir pareigos
nustatomos kitose Saliy radytinése sutartyse, jeigu tokios bus
sudarytos.

Si Sutartis jsigalioja nuo Ekspedijavimo paslaugy uzsakymo /
Ekspedijavimo paslaugy sutarties pasiraSymo momento ir
galioja 5 (penkerius) metus po paslaugy (ekspedijavimo ar
kity) ir/ar kitos Saliy pasiradytos sutarties pasibaigimo dienos
arba 5 (penkerius) metus nuo paskutinés Konfidencialios
informacijos  Informacijos gavéjui  atskleidimo dienos,
priklausomai nuo to, kuris jvykis jvyksta véliau. Sutarciai
pasibaigus, pasibaigia ir visi Saliy su konfidencialumo
uztikrinimu  susije jsipareigojimai, iSskyrus LR jstatymy
(imperatyviy teisés normy) nustatytus atvejus.

Sutartis gali bdti keitiama ar papildoma tik rasytiniu Saliy
susitarimu. Sutarties papildymai ir pakeitimai jsigalioja nuo jy
pasiraSymo momento.

Sutar€iai ir su ja susijusiems santykiams, jskaitant, bet
neapsiribojant, Sutarties sudarymo, galiojimo, negaliojimo,
nutraukimo,  aiSkinimo  klausimais, taikoma Lietuvos
Respublikos teisé.

IS Sutarties ar su ja susijusiy santykiy kylantys gincai
sprendziami geranoriskomis Saliy derybomis, o nepavykus
susitarti, — Lietuvos Respublikos teismuose, vadovaujantis
Lietuvos Respublikos teise.

Jsigaliojimo data: 2023 m. gruodzio 1 d.
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Not to seek or establish contacts with any third parties when
using Confidential Information to violate any interests and
legitimate and reasonable expectations of the other Party;

To take other measures necessary to avoid illegal or accidental
negligent receipt, reproduction, use, and/or disclosure of
Confidential Information.

Based on the written request of the Information Transmitter, the
Information Recipient must:

Return the Confidential Information to the Information
Transmitter (if possible) or destroy the provided Confidential
Information;

Destroy or permanently delete or oblige the person to whom the
Confidential Information was disclosed, to destroy or
permanently delete all electronic files, analyses, compilations,
research, notes, and other documents containing Confidential
Information or prepared based on Confidential Information;

Confirm in writing to the other Party the fulfilment of the
obligations set out in this clause.

For each disclosure of Confidential Information in violation of
the Contract, the Party violating the Agreement must pay a fine
— 3,000 Euros (three thousand euros), which the Parties agree
to consider minimal and indisputable losses of the Party, and
compensate for all other losses incurred by the other Party due
to the disclosure of Confidential Information, exceeding the
amount of the fine.

This Agreement creates rights and obligations for the Parties
only related to the duty of confidentiality. All other rights and
obligations of the Parties are determined in other written
agreements between the Parties, if such are concluded.

This Agreement shall come into effect from the moment of
signing the Order for Freight Forwarding Services / the Freight
Forwarding Services Agreement and shall be valid for 5 (five)
years after the end of the services (forwarding or others) and/or
another agreement signed by the Parties, or for 5 (five) years
from the date of the last disclosure of Confidential Information
to the Information Recipient, depending on which event occurs
later. Upon the expiration of the Agreement, all obligations
related to ensuring confidentiality between the Parties also
expire, except in cases established by the laws of the Republic
of Lithuania (imperative legal norms).

The Agreement can be changed or supplemented only by a
written agreement of the Parties. Amendments and
supplements to the Agreement come into force from the
moment of their signing.

The Agreement and relationships related to it, including, but not
limited to, issues of the Agreement's conclusion, validity,
invalidity, termination, interpretation, are subject to the law of
the Republic of Lithuania.

Disputes arising from the Agreement or related relationships
are resolved by amicable negotiations of the Parties, and in
case of failure to agree, in the courts of the Republic of
Lithuania according to the law of the Republic of Lithuania.

Effective Date: December 1, 2023



